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NMPU3HAYEHHA

Ha6opu BD BBL MycoPrep BMKOpMCTOBYHOTECS A1151 PO3PiAXKEHHS 1 AEKOHTaMiHaLii KNiHIYHKUX 3pas3kiB, siki MOXYTb MICTUTK
mikobakTepii, 3okpema Mycobacterium tuberculosis.

KOPOTKWW ornsapa | onuc

BinbLuicTb KMiHIYHUX 3pa3kiB, SKi HaACMNaTLCA B MikobakTepionoriyHy naboparopito Ans NiATBEPAKEHHS B KYNbTYPi MIMOBIPHOI
mikobakTepianbHOI iHpeKLii (Hanpuknag MOKPOTVHHS, BpoHXianbHWIM abo TpaxeanbHui 3MyB), KOHTaMiHOBaHI MikpoopraHiamamu
HopMarnbHOi gnopu, ki LWBWUAKO PO3MHOXYHOTbCA. LLo6 MakcumisyBaTm picT MikobakTepiii, KOHTaMiHOBaHi 3pa3ku crig 0bpobnaTn 3a
METOAMKOI PO3PIAKEHHS Ta AeKoHTaMiHauil. PekomeHgoBaHO BUKOPUCTOBYBaTM po3unH N-aueTtun L-umcTeiny Ta rigpokcuay HaTpito
(NALC-NaOH) sik pe4oBuHy, sika M’'SIKO Ta e(peKTUBHO PO3PiAXKye Ta AeKOHTaMiHye 3pasku’.

NMPUHLUIMMX METOAY

linpokeua HaTpito (NaOH) MoXHa BUKOPUCTOBYBATU SIK PO3YMH AN PO3PIMKEHHS it AeKoHTaMiHaLlii. loro MykoniTuyHi BnacTusocTi
HabINbLL BUPaXXeHi NpU KiHUEBI KOHLEeHTpauii B 3pasky 2 %. MpoTe Anst oekoHTamiHaLii Taka KOHUEHTpaLisi pe4oBUHM

€ TOKCUYHOIO AIK AN 3abpyaHuKiB, Tak i Ansa aeskux mikoGaktepin'.

Po3unH N-auetun-L-umucteiny (NALC) Takox Mae MykoniTW4Hi BnacTmBocTi. Y dpnakoHi 3 peareHtom BD BBL MycoPrep micTuTbes
po3unH NALC pa3zom i3 2 % NaOH. OnTtumanbHa edpekTUBHICTb po3pigKeHHs 1 AeKOHTaMiHaLii 3abe3nevyeTbes Npy po3BEAEHHI
peareHTy piBHO3HAYHIM 06’eMOM 3paska, OCKinbKy KiHueBa koHueHTpauis NaOH (1 %) € MeHLL TOKCMYHO Anst MikobakTepii'.
PeareHT MiCTUTb LMTPAT HATPito ANs 38’A3yBaHHS IOHIB BaXKKMX METAiB, LU0 MOXYTb MICTUTICA B 3paskax i npurHivysatu o NALC'.
Ockinbkn NALC BTpayae MyKoniTU4Hi BNaCTUBOCTI Mif Yac BiAcTooBaHHs, y peareHTi BD BBL MycoPrep komnoHeHT NALC
MICTUTBLCS B 3aKPUTIN CKNSHIA amnyni, noMileHin y po3ynH uutpaty NaOH. MNepepn BvkopucTaHHAM chif 3namatv amnyny 1
06epexHO 3MillaTh peareHTu.

Y Habip BD BBL MycoPrep BxoasTb NakeTu 3 nonepeaHb0 3BaXKEHUM MOPOLLKOM ANst PUroTyBaHHs docdaTtHoro 6ydepa (pH 6,8),
SIKNIA NOTPIGHO BMKOPUCTOBYBATU ANt TPOMUBAHHS PO3PIKEHOro 1 AEKOHTaMiHOBaHOro 3paska. docdaTHuii bydep 3meHLye
akTuBHicTb po3unHy NALC-NaOH i 3HuXye NUTOMy rycTVHY 3paska nepes BUGINEeHHsAM MikobakTepilt LNsXoM LeHTpUdyryBaHHS.

PEATEHTU

PeareHt BD BBL MycoPrep Reagent ®docdaTtHum 6ycbep BD BBL MycoPrep Phosphate Buffer
MpnbnunaHun BMICT* Ha NITP OYULLEHOT BOAU Mpnbnumanmi BMicT* Ha 500 Mn ounLeHoi Boan

NaOH. ... 200r Fopodocdart Hatpito (Na,HPO,).......... 2,37r

Lntpar Hatpito (Na,C,H.0,-2H,0) ... 14,5 Aurinpodocdpar kanio (KH,PO,).......... 227r

KoxxHa 3akpuTa cknsiHa amnyna y donakoHi KiHueBui piBeHb KncrnoTHocTi: pH 6,8

MicTUTb WwoHarmeHwwe 0,370 r NALC (C,HNO,S).
*3a HeobxidHocmi Kopuayembcsi ma/abo OonosHEMbCS 071 HanexXHoi echekmusHoCmi.
MonepenxeHHs1 Ta 3ano6ixkHi 3axogun. [nsa giarHocTuku in vitro.

YBara! Amnyny cnig 3namatu 6rnm3bko [0 LUeHTPY siuwe oOuH pa3. He HaTuckavTe Ha amnyrny NOBTOPHO, LWOG He MpOoKonoTH
NNacTUKOBUI brakoH i He nopaHUTUCS.

Pearent BD BBL MycoPrep Reagent
HEBE3MEKA

H314 CnpuymnHsie TsKKi onikin LWKipY Ta NOLUKOZXKEHHSI OYEN.

P260 He Bamxawte nun/gum/ras/Tymax/napu/posnunioBaHmin aeposornb P280 BMkopucToByiTe 3aXUCHI pyKaBUYKWU/3aXNCHUN
opsir/aacobu 3axucTy oveir/obnuyysi. P264 Micns o6pobku npomuinTe Benukoto kinbkicTio Boan. P303+P361+P353 Y PASI
NOTPAMJTAHHA HA LLKIPY (abo Bonoccst): HeraHo 3HiMiTb yBeCh 3abpyaHeHuii ogsr. MNpomuiiTe WKipy Bogoto / nig ayiem.
P305+P351+P338 MNPV NOTPAMNAHHI B O4I: ObepexHo npoMuBaiTe BOAOK NPOTArOM KinlbKOX XBUMUH. 3@ HAsIBHOCTI 3HIMITb
KOHTaKTHI NiH3M (AKLLO Lie 3py4HO 3pobuTu). Mpomosxyiite npommsaHHs. P310 HeraiiHo 3BepHiTcs B TOKCUKOTOMYHUIA

LIEHTP abo fo nikapsi/tepanesta. P321 CneuudiyHe nikyBaHHs (OUB. Ha LbOMYy MapkyBaHHi). P304+P340 Y PA3| BOVWXAHHA:
BMBEiTb NOCTPaXJarnoro Ha CBixe NoBITps | 3abe3neyTe MOMy CMOKii y 3py4HOMY Ans AMxaHHs nonoxerHi. P363 Mepen
NMOBTOPHUM BUKOPUCTaHHSIM BUNEpPiTb 3abpyaHeHuin oasr. P301+P330+P331 Y PA3lI KOBTAHHA: Mpononowite pot. HE Brknukainte
6ntosoty. P405 36epirante 3akputm. P501 YTunisyiite BMicT/Tapy BianoBigHo 40 BUMOT MicLleBOro/perioHanbsHoro/aepxasHoro/
MiXXHapOo4HOro 3aKOHO4aBCTBA.



IHcTpyKUii 3i 36epiraHHa: [icna oTpumanHs cnif 36epiratn npu Temnepartypi Big 15-25 °C. He 3amopoxysaTtu. Bigkpusatu cnig
Be3nocepenHbO nepes BUKOPUCTaHHAM.

MNMcyBaHHA NnpoaykTy: He BUKOPUCTOBYITE peareHTu, sSiKLLO aMnynu 3rnamaHi, BiacyTHi abo He MiCTATb NopoLLKy. He
BUKOPUCTOBYWTE, AKLLO 3'IBUIINCS O3HAKW NCYBaHHA (Hanpuknag, peareHT noxosTiB). He BUKOPUCTOBYVTE NOPOLLIOK ANst
npurotyBaHHs dpoccpaTHoro Bycdepa, SKLWo nakeTn posipeaHi abo BiaKpuTi.

3ABIP | OBPOBKA 3PA3KIB

Mig yac 06pobku KNiHIYHMX 3paskiB, L0 He CyNPOBOXKYETLCS YTBOPEHHSIM aepo3oniB (Hanpvknag, nig Yyac npurotyBaHHs Maskis
KUCMOTOCTINKMX LUTaMiB), HEOBXiAHO BMKOPUCTOBYBATU i30Mtotode 06nagHaHHs 1 3acobu GionoriYHOro 3axmcTy, a Takox BXuUBaTH
3axopiB GionoriyHoi 6e3nekun 2-ro piBHS. Yci Aii, NOB’si3aHi 3 yTBOPEHHSIM aepo3oriB, HEOOXiAHO BUKOHYBATU B NamiHapHoOMy BOKCi
GionoriyHoro 3axucTy knacy | abo Il. Mig yac BupoLyBaHHS 1 06po6ku kynbTyp M. tuberculosis Ta M. bovis y nabopaTopHux ymoBax
HeobXiIHO BUKOPUCTOBYBATM i30Mtoto4e obnagHaHHs 11 3acobu BionoriyHoro 3axmcTy, a TakoX BXUBaTK 3axodiB bionoriyHoi 6e3neku
3-ro piBHs. Mig yac AOCioKEHHS TBAPUH TaKoX HEOBXiAHO AOTPUMYBATUCS crielianibHUX METOAMK?,

KniHi4Hi 3pa3kv MOXyTb MICTUTU NaTOreHHi MiKpoopraHiamu, 30Kkpema Bipycu renatuty v imyHodediumTy mioanHun. Mig Yac maHinynsauin
i3 npegMeTaMu, KOHTaMiHOBaHNMM KPOB'lO Ta iHLWINMM BionoriyHMMK piguHamu, HeobxigHO OTPMMYBATUCSA HOPMATUBIB 3aknagy Ta
cTaHaapTHUX 3anobiXHUX 3axoais>>.

[loknagHiwi BigomocTi Npo MeToamkmn 3abopy 3paskie Ta poboTU 3 HUMU HaBedeHi Yy BiANoBiaHUX AoKyMeHTax" 68,

NMPOLUEOQYPA
Martepianu, WwWo BxoAATb Y KOMMNEKT. [luB. po3ain «HasaBHICTbY.
HeobxigHi MmaTtepianu, Wo He BxoaATb y KOMNNeKT. [ns uiei npouenypy HeobxigHe fonoMixkHe nabopaTopHe obnagHaHHS.

Mpoueaypa TecTyBaHHA

1. Axwo noTpibHo, npurotyite cocatHuii 6ycpep BD BBL MycoPrep Phosphate Buffer, goaaBLum BmicT ogHoro naketa B MipHy
konby emHicTio 500 Mn Ta 3anNOBHUBLLK ii O NMO3HAYKM OYMLLEHOK BOAOH. [epeHeciTb BydepHnin pO3UMH Y KOHTEWHEP i3 TBUHTOBOID
KPWLLIKOIO 1 aBTOKNaBYNTE 3 HELLLiNMbHO 3aKpUTO KPULLIKO Mpu Temnepatypi 121 °C npotarom 15 xBunuH. [lainiTe 0XONoHyTn [o
KIMHaTHOT TemnepaTypu Ta 3aKpyTiTb KPYLLKY.

2. ObepexHO BiaKpyTiTb KpULLKY chnakoHa 3 peareHTom MycoPrep, o6 He nponutu horo. 3HangiTe amnyny y drnakoHi, BUTUCHITb
HaAMMLLOK NOBITPS 3 HbOIO Ta LUiMbHO 3aKpUNTE KPULLIKY. TpUMmaroumn riakoH y BepTUKanbHOMY MOSMOXEHHI, CTUCHITb NOro, JOKK
amnyna He 3namaetbces. (lMpumimka. Y ¢pnakori emHicmio 150 mn micmsimbcsi 08i amnynu, siki HeobxiOHo 3namamu). OBepexHo
CTpyCiTh, Wo6 po3ynHnT NALC. CunbHo He 360BTyiiTe. PEATEHT CIIJ BUKOPUCTATW BMPOOOBX 24 TOOVH MICNA
TOro, AK BYNO 3NIAMAHO AMMYNY'.

3. Y Bokci BionoriyHoro 3axmcTy 3a AONOMOrO CTEPUIBHOT LIEHTPUYKHOT NPobipku eMHicTio 50 M 6e3 aepo30nto Ta 3 FBUHTOBOD
KpULLIKOIO, lofanTe ogHaKoBY KinMbKiCTb 3pa3ka Ta aktuBoBaHoro po3ydvHy NALC-NaOH (npubnusHo no 10 M KOXHOro).

4. 3akpyTiTb LEeHTPUYXHY NPobipKy Ta 3MillanTe y CTpyLLyBaYi, 0K/ 3pa3oK He CTaHe PiakuM. AKLLO 3pa3ok € HAATO B'A3KUM,
popante binble po3unHy NALC-NaOH i noBTopHO 3milwanTe.

5. [awite cymiwi BincToATUCS NpW KiMHATHIN TemnepaTypi npotsrom 15 xBunuH. MepioanyHo 3nerka cTpyLyiiTe. He 360BTyiTe 3pa3ok
HaAToO CUMbHO.

6. Oopavite npurotoBaHuin hoccatHuin Bycep y LeHTpudyxHy npobipky Ao nosHayku 50 mn i nepemiwarte. O6pobiTb 3pa3ok
y ueHTpudysi npm 3 000 g npotsarom 15-20 xB.

7. OBepexHo 3nMinTe BCO HAA0CaO0BY PiaNHY.

8. [NopanTe HeBenuKy KinbkicTe docdatHoro bydepa 3 pisHem pH 6,8 (Hanpuknag 0,5-2,0 mn) i pecycneHayinte ocag.
BuKopUCTOBYIMTE CycneHsito AMA NPUroTyBaHHS Ma3skiB i BUKOHAHHSA MikoGakTepionoriyHux gocnimxeHs ' 68,

KoHTponb sikocTi, npoBeaeHui kopuctyBadeM [ns KoxHOI napTii abo nocTtaBku NepeBipTe KOMMNOHEHTU Habopy, ik on1caHo

B pybpui «IcyBaHHs npoaykTy». OBpobnsiTte KynbTypy, sika MiCTUTb KUCIOTOCTIliKi MiKpoopraHiamu, BiAnoBiAHO A0 BCTAHOBNEHUX

nabopaTopHMX METOAMK KOHTPOMI SIKOCTi Ans MikobakTepianbHUX 3paskiB.

[oTpumywnTecs BUMOT LLOAO KOHTPOIIO SIKOCTI Bi4NOBIAHO 10 3aCTOCOBHUX MICLEBUX i Aep>KaBHUX HOPMATUBIB, BUMOT 4O

akpeguTauii Ta cTaHOapPTHUX NpoLeayp KOHTPOIo SKOCTI Balwoi naboparopii. [ns A0TPMMaHHSA HanexXHUX NpakTUK KOHTPOIo

SAKOCTi KOPUCTYBAYEBI CNif O3HANOMUTUCS 3 BIAMOBIAHUMW HOpMaTBaMM IHCTUTYTY KMiHiYHKX | nabopaTtopHux ctanaaptis (CLSI)

i HopmaTveamu [MokpalleHHs poboTu KniHivHMX nabopatopin (CLIA).

PE3YIbTATU

Hab6ip MycoPrep BUKOPUCTOBYETLCS AN PO3PIAXKEHHS 11 AeKOHTaMiHaUii KMiHiYHWX 3pa3kiB (HanpuKnaz, MOKPOTUHHS, GpPOHXianbHUX
abo TpaxeanbHUX 3MUBIB), SIKi MOXYTb MiCTUTV MikobakTepii.

AKLLo BUKOHATU NpoLieaypy NpaBurbHO, B'A3Ki 3pasku ByayTb po3piaxeHi, a KOHTamiHaLit HopManbHoK driopoto byae 3MeHLeHO
41 YCYHEHO.

OBMEXEHHA METOLY
Hemae yHiBepcanbHOro Metoay po3pigXeHHsi 1 AeKoHTaMiHaLlii, akui niginge Ans BCixX KriHiYHMX 3paskiB y Oyab-sakin cutyalii.
Cnig Bubupat MeToamKy, Wo AacTb 3MOTy 3MEHLUUTU KOHTaMiHaLito 3 HAMMEHLUMM BMAIMBOM Ha LOCTIAKYBaHi MiKpOOpPraHiamu.

E®EKTUBHICTb

Habip MycoPrep BukopuctoByBaBcs Mif 4ac KriHiYHux BunpobysaHb cuctemn BACTEC MGIT 960. MycoPrep BrkopucToByBaBcs B
OOHOMY AOCNIAHOMY LIeHTPi ANs po3pideHHs Ta AeKoHTaMiHaLii KniHiYHKX 3paskiB nepen TecTyBaHHSAM. I3 63 3paskiB, y skux 6yno
BUABNEHO MiKoBaKTepii, )ogHWi He ByB KOHTaMiHOBaHUI | He NoTpeGyBaB NOBTOPHOT 06PO6KMN°.



HAABHICTb
Ne 3a katanorom Onuc
240862 BD BD BBL MycoPrep Kit, gecsitb dnakoHis i3 peareHtom (NALC-NaOH Solution) emHicTio 75 mn i 5 nakeTis

i3 cymilLwo anst npurotyBaHHs doccpatHoro bycbepa (pH 6,8).

240863 BD BD BBL MycoPrep Kit, aecats dnakonis i3 peareHtom (NALC-NaOH Solution) emHricTio 150 mn i

10 nakeTiB i3 cymilLw0 ANs npuroTyBaHHs poccaTtHoro bydpepa (pH 6,8).
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